
1878 F. t. beslutn. vedr. tiltrædelse af Euro-Middelhavsassocieringsaftalen 

side og repræsentanter for Jordans regering 
på den anden side. 

2. Associeringsrådet fastsætter selv sin forret- 
ningsorden. 

3. Formandshvervet i Associeringsudvalget 
udøves på skift af en repræsentant for for- 
mandskabet for Rådet for Den Europæiske 
Union og en repræsentant for regeringen for 
Jordan. 

ARTIKEL 94 
1. Associeringsudvalget har beføjelse til at 

træffe afgørelser vedrørende aftalens for- 
valtning og på de områder, på hvilke Asso- 
cieringsrådet har uddelegeret sine beføjel- 
ser. 

2. Afgørelserne træffes efter fælles overens- 
komst mellem parterne, og de er bindende 
for parterne, som skal træffe de nødvendige 
foranstaltninger til deres gennemførelse. 

ARTIKEL 95 
Associeringsrådet kan beslutte at nedsætte ar- 

bejdsgrupper eller organer, der er nødvendige til 
aftalens gennemførelse. 

ARTIKEL 96 
Associeringsrådet træffer alle nyttige for- 

holdsregler til at lette samarbejdet og kontakter 
mellem Europa-Parlamentet og Jordans parla- 
ment. 

ARTIKEL 97 
1. Hver af parteme kan indbringe alle tvister 

vedrørende anvendelsen eller fortolkningen 
af denne aftale for Associeringsrådet. 

2. Associeringsrådet kan bilægge tvisten ved 
en afgørelse. 

3. Hver af parterne har pligt til at træffe de for- 
anstaltninger, som gennemførelsen af den i 
stk. 2 nævnte afgørelse indebærer. 

4. Er det ikke muligt at bilægge tvisten i over- 
ensstemmelse med denne artikels stk. 2, kan 
hver af parterne meddele den anden part, at 
den har udpeget en voldgiftsmand; den an- 
den part skal derefter inden to måneder ud- 
pege en anden voldgiftsmand. Med henblik 
på anvendelsen af denne procedure betrag- 
tes Fællesskabet og dets medlemsstater som 
en enkelt part i tvisten. 

Associeringsrådet udpeger en tredje voldgifts- 
mand. 

V oldgiftskendelseme afsiges med flertal. 

Hver part i tvisten skal tage de nødvendige 
skridt til at efterkomme voldgiftskendelsen. 

ARTIKEL 98 
Ingen bestemmelse i denne aftale forhindrer 

en af de kontraherende parter i at træffe foran- 
staltninger, som: 

a) den finder nødvendige for at forhindre ud- 
bredelsen af oplysninger, der kan skade 
dens væsentlige sikkerhedsinteresser 

b) vedrører produktion af eller handel med 
våben, ammunition og krigsmateriel eller 
forskning, udvikling og produktion, der er 
nødvendige i forsvarsøjemed, såfremt 
disse foranstaltninger ikke ændrer kon- 
kurrencevilkårene for de varer, der ikke er 
beregnet til specifikt militære formål 

c) den anser for væsentlige for sin sikkerhed 
i tilfælde af alvorlige interne forstyrrelser, 
som påvirker opretholdelsen af lov og or- 
den, krig eller alvorlig international spæn- 
ding, som udgør en krigstrussel, eller for 
opfyldelsen af forpligtelser, den har påta- 
get sig med henblik på bevarelse af fred 
og international sikkerhed. 

ARTIKEL 99 
Inden for de områder, der omfattes af denne 

aftale, og uden at dette berører særlige bestem- 
melser heri: 
-  må de ordninger, der anvendes af Jordan over 

for Fællesskabet, ikke føre til nogen form for 
forskelsbehandling mellem medlemsstaterne, 
deres statsborgere eller deres virksomheder 

-  må de ordninger, der anvendes af Fællesskabet 
over for Jordan, ikke føre til nogen form for 
forskelsbehandling mellem jordanske stats- 
borgere eller virksomheder. 

ARTIKEL 100 
Med hensyn til direkte beskatning må ingen 

bestemmelse i denne aftale have til virkning: 
-  at udvide de fordele, en af parteme indrømmer 

på det fiskale område, til også at gælde i inter- 
nationale aftaler eller arrangementer, som 
denne part er bundet af, 

-  at forhindre en part i at vedtage eller anvende 
foranstaltninger til at hindre skattesvig eller - 
unddragelse, 

-  at forhindre en part i at udøve sin ret til at an- 
vende de relevante bestemmelser i sin skatte- 
lovgivning på skattepligtige, der ikke befinder 
sig i samme situation med hensyn til bopæl. 


